










Upute za skladištenje
Čuvati na suhom mjestu, zaštićeno od svjetlosti. 

    

Sastav materijala
Poliamidno vlakno, poliestersko vlakno, elastansko vlakno, vuna merino

Jamstvo
Jamstvo proizvođača prestaje važiti u slučaju nenamjenske uporabe. 
Pri tome slijedite i odgovarajuće sigurnosne napomene i instrukcije u 
ovim uputama za uporabu.

Zbrinjavanje
Proizvod se može odložiti s kućanskim otpadom.�

Vaš medi Team
želi Vam brzo ozdravljenje!

U slučaju reklamacija vezanih uz proizvod, poput oštećenja u 
materijalu ili ako vam ne pristaje, obratite se izravno svom dobavljaču 
medicinskih proizvoda. Samo ozbiljni slučajevi, koji bi mogli dovesti do 
značajnog narušavanja zdravlja ili smrti, moraju se prijaviti 
proizvođaču i nadležnom tijelu države članice. Teški slučajevi definirani 
su u članku 2. stavku 65. Uredbe (EU) 2017/745 (MDR). 

Hrvatski
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Genumedi® E+motion®

Назначение   
Genumedi E+motion – это компрессионный бандаж для мягких 
тканей коленного сустава.  

Показания
Все показания, при которых необходима компрессия мягких 
тканей коленной чашечки с помощью локального(-ых) опорного 
(-ых) пелота(-ов), например:
•	 Легкая нестабильность
•	 Артроз и артрит
•	 Надколенно-бедренный болевой синдром

Противопоказания
До настоящего времени не выявлены.

Риски / Побочные эффекты
При плотном прилегании вспомогательных средств может 
произойти местное сдавливание или сужение кровяных сосудов 
или нервов. Поэтому обязательно консультируйтесь со своим 
лечащим врачом при следующих обстоятельствах:
•	 Заболевания или повреждения кожи в области применения, 

прежде всего при воспалительных симптомах (сильный нагрев, 
опухание или покраснение)

•	 Нарушение чувствительности и кровообращения (например при 
диабете, расширении вен)

•	 Нарушения лимфооттока – а также неоднозначные опухания 
мягких тканей за пределами области применения

Ношение тесно прилегающих вспомогательных средств может 
привести к появлению местных раздражений кожи, причиной 
которых может быть механическое раздражение кожи (прежде 
всего в сочетании с потоотделением) или состав материала.

Предполагаемые пользователи и группа пациентов
К числу предполагаемых пользователей относятся представители 
медицинских профессий и пациенты, в том числе лица, 
оказывающие помощь в уходе, после соответствующего обучения 
представителями медицинских профессий.
Целевая группа пациентов: Представители медицинских профессий 
под собственную ответственность на основании доступных мер/
величин и необходимых функций/показаний оказывают 
медицинскую помощь взрослым и детям с учетом информации 
производителя.

Указания по ношению
Эффективнее всего использовать бандаж во время физической 
активности. Бандаж можно носить весь день. Однако в этом случае 
следует прислушиваться к своим ощущениям во время ношения. 
Бандаж следует снимать перед длительными перерывами 
(например, перед продолжительным нахождением/поездкой в 
автомобиле или перед сном).
Бандаж можно также использовать в воде. После этого тщательно 
сполосните изделие. 

Надевание и снятие  
•	 Возьмитесь за внутреннюю часть бандажа, удерживая большим 

пальцем верхний конец боковых стабилизирующих стержней. 
Прикрепленные снаружи «захваты» служат в качестве утолщений 
для захвата и дополнительно облегчают надевание (рис. 1).

•	 Натяните бандаж на колено так, чтобы коленная чашечка 
находилась посередине силиконового кольца, и оно не давило на 
нее (рис. 2+3).

•	 Для снятия вставьте пальцы под нижний конец бандажа и стяните 
его по направлению вниз (рис. 4).

Указания по уходу 
Силиконовое кольцо не нужно извлекать перед стиркой изделия. 
Рекомендуется использовать сеточку для стирки деликатных вещей. 
Ополаскиватели, жиры, масла, лосьоны, мази и остатки мыла могут 
оказывать агрессивное влияние на материал, нарушить эффект 

Русский
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Clima Comfort и привести к раздражению кожи.
•	 Рекомендуется стирать изделие вручную с использованием 

моющего средства medi clean или в стиральной машине в 
режиме деликатной стирки с мягким моющим средством без 
ополаскивателя при температуре 30° C.

•	 Не отбеливать.
•	 Сушить на воздухе.
•	 Не гладить.
•	 Не подвергать химчистке. 

    

Указание по хранению  
Храните изделие в сухом месте и защищайте  
от воздействия прямых солнечных лучей. 

    

Состав материала  
Полиамид, полиэстер, эластан, мериносовая шерсть  

Ответственность  
При использовании изделия не по назначению производитель не 
несет никакой ответственности. Также соблюдайте указания по 
безопасности и предписания, приведенные в этой инструкции по 
использованию.  

Утилизация  
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми  
отходами. �

Коллектив компании medi  
желает вам скорейшего выздоровления!  

Русский
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Genumedi® E+motion®

Kullanım amacı 
Genumedi E+motion, yumuşak doku kompresyonu için kullanılan bir diz 
bandajıdır.

Endikasyonlar
Dizkapağının etrafında lokal basınç altlıklarıyla yumuşak doku
kompresyonu gereken tüm endikasyonlar, örneğin:
•	 Hafif instabiliteler
•	 Artroz ve artrit
•	 Femoropatellar ağrı sendromu

Kontrendikasyonları
Bugüne kadar bilinen yok.

Riskler / Yan etkiler
Ancak yardımcı aletler sıkı olduğunda, yerel basınç belirtileri veya 
damar ya da sinirlerin daralması görülebilir. Bu nedenle aşağıdaki 
durumlarda uygulama öncesinde tedavi eden doktorla görüşmeniz 
önerilir:
•	 Uygulama bölgesinde cilt hastalığı veya yaralanması var ise (ör. fazla 

ısınma, şişme veya kızarma gibi iltihaplanma göstergeleri olduğunda)
•	 Bacaklarda duyu kaybı ve dolaşım bozuklukları (örn. diyabet 

hastalarında, varislerde)
•	 Lenf drenajı rahatsızlıkları ve uygulama alanının dışında kalan 

yumuşak dokularda belirgin olmayan şişmeler
Ancak yardımcı aletler sıkı olduğunda, ciltte cildin mekanik olarak tahriş 
olması sonucunda veya malzemenin bileşeninden kaynaklanan, 
(özellikle ter oluşmasıyla bağlantılı olarak) yerel tahrişler veya 
iritasyonlar görülebilir.

Öngörülen kullanıcılar ve hasta hedef grubu 
Öngörülen kullanıcıların arasında, sağlık sektöründeki çalışanlar ve 
hastalar ile, sağlık sektöründeki çalışanların gerekli açıklamasından 
sonra, bakımı destekleyen kişiler de bulunmaktadır. 
Hasta hedef grubu: Sağlık mesleklerinde çalışanlar, üreticinin bilgilerini 
dikkate alarak yetişkin ve çocuklara, kullanıma sunulan ölçüler/boylar 
ve gerekli fonksiyonlar / endikasyonlar yardımıyla ve kendi 
sorumlulukları altında bakar.

Kullanım bilgisi
Bandajlar en çok etkilerini bedensel aktivite sırasında gösterirler. 
Genelde bandajlar bütün gün kullanılabilir. Ancak bunu kendi kullanım 
hissinize göre yapmalısınız. Uzun süreli dinlenme molalarında (örn., 
uzun süre oturma / araba yolculuğu, uyku) bandajlar çıkartılmalıdır.
Bandaj suda kullanım için uygundur. Lütfen ardından ürünü iyice 
durulayınız.

Takılması / Çıkarılması
•	 Bandajın başparmağınızla yandaki sabitleme çubuklarının üst 

kenarından tutun. Dış tarafa takılı “Grip-On”lar, kavrama düğmeleri 
olarak kullanılır ve giymeyi daha da kolaylaştırır (resim 1).

•	 Bandajı silikon halka merkezi konumda olacak ve basınç yapmadan 
kavrayacak şekilde dizin üzerine çekin (resim 2 + 3)

•	 Çıkartmak için bandajı alttaki yan çubuklardan tutun ve aşağıya 
doğru çekin (resim 4)

Bakım önerileri
Yıkamak için silikon halkanın çıkarılmasına gerek yoktur. Bir çamaşır 
torbasının kullanılmasını öneriyoruz. Yumuşatıcılar, yağlar, losyonlar, 
merhemler ve sabun artıkları malzemeyi bozabilir, Clima Comfort 
işlevini etkileyebilir ve ciltte tahrişe neden olabilir.
•	 Ürünü tercihen medi clean deterjanıyla elde veya 30°C’de hassas 

çamaşır deterjanıyla ve yumuşatıcı kullanmadan çamaşır makinesin-
de koruyucu modda yıkayın. 

•	 Beyazlatıcı kullanmayın 
•	 Havada kurumaya bırakın 
•	 Ütülemeyin. 

Türkçe
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•	 Kimyasal temizliğe vermeyin.

    

Saklama
Lütfen ortezi kuru bir ortamda saklayınız ve doğrudan güneş ışığından 
koruyunuz.

    

Materyal
Polyamit, poliester, elastandan oluşmaktadır, Merinos yünü

Sorumluluk
Uygunsuz kullanım sonucu doğabilecek durumlardan imalatçı sorumlu 
tutulamaz. Bu nedenle, ilgili güvenlik uyarılarını ve bu kullanım 
kılavuzundaki talimatları mutlaka göz önünde bulundurun.

Atığa ayırma
Ürünü ev çöpü üzerinden atığa ayırabilirsiniz.�

medi Ekibiniz
size acil şifalar diler!

Türkçe
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Genumedi® E+motion®

Przeznaczenie 
Genumedi E+motion to bandaż na kolano do kompresji częśc miękkch. 

Wskazania
Wszystkie zalecenia, w których wymagana jest kompresja części 
miękkich za pomocą lokalnych podkładek uciskowych wokół rzepki 
kolanowej, np.: 
•	 Lekka niestabilność
•	 Artroza i zapalenie stawów
•	 Zespół bólowy stawu rzepkowo-udowegom

Przeciwwskazania
W chwili obecnej nie znane.

Zagrożenia / Skutki uboczne
W przypadku ciasno przylegających środków pomocniczych może 
dojść do miejscowych objawów ucisku lub ściśnięć naczyń 
krwionośnych lub nerwów. Dlatego przed użyciem ortezy należy 
skonsultować się z lekarzem prowadzącym leczenie w razie 
następujących dolegliwości:
•	 Choroby lub uszkodzenia skóry w miejscu stosowania, przede 

wszystkim przy objawach zapalenia (nadmierne ocieplenie, obrzęk 
lub zaczerwienienie)

•	 Zaburzenia czucia i ukrwienia nóg (np. przy cukrzycy, żylakach)
•	 Zaburzenia chłonki – jak również niejednoznaczne obrzęki miękkich 

części poza obszarem stosowania
W przypadku noszenia ciasno przylegających środków pomocniczych 
może dojść do miejscowych podrażnień skóry, wynikających z 
mechanicznego uszkodzenia skóry (przede wszystkim w związku z 
potliwością) lub składu materiałowego.

Użytkownicy i grupa docelowa pacjentów
Do użytkowników zaliczają się pracownicy służby zdrowia i pacjenci, 
włącznie z osobami udzielającymi pomocy w pielęgnacji, po 
odpowiednim przeszkoleniu przez pracowników służby zdrowia.
Grupa docelowa pacjentów: Pracownicy służby zdrowia opatrują osoby 
dorosłe i dzieci na własną dpowiedzialność, kierując się dostępnością 
konkretnych rozmiarów/wielkości oraz niezbędnymi funkcjami/
wskazaniami, uwzględniając przy tym informacje udzielone przez 
producenta.

Wskazówki dotyczące noszenia
Maksymalną skuteczność ortezy osiągają podczas aktywności 
fizycznej. Z zasady możliwe jest noszenie ortezy przez cały dzień. 
Decyzję o tym należy jednak podjąć na podstawie własnych odczuć 
podczas noszenia. Przy przedłużającym się stanie spoczynku stawu 
(np. długie siedzenie/prowadzenie pojazdu, sen) należy zdejmować 
ortezę.
Bandaż nadaje się do stosowania w wodzie. Produkt należy dokładnie 
wypłukać

Zakładanie / zdejmowanie
•	 Następnie chwycić opaskę kciukami za górny koniec bocznych prętów 

stabilizujących. „Uchwyty” przymocowane po zewnętrznej stronie 
dodatkowo ułatwiają zakładanie (rys. 1).

•	 Naciągnij opaskę na kolano tak, aby silikonowy pierścień w sposób 
wyśrodkowany otaczał rzepkę oraz nie uciskał jej (rys. 2 + 3)

•	 W celu zdjęcia chwycić opaskę u dołu i ściągnąć ją w dół (rys. 4).

Wskazówki dotyczące pielęgnacji 
Przed praniem nie trzeba wyjmować pierścienia silikonowego. 
Zalecamy stosowanie woreczka do prania. Płyny do płukania tkanin, 
smary, oleje, lotony, maści i resztki mydła mogą uszkodzić materiał, 
zaburzyć efekt Clima Comfort i wywołać podrażnienia skóry.
•	 Produkt należy prać ręcznie, najlepiej środkiem do mycia marki medi 

clean, lub w pralce w programie do tkanin delikatnych w 
temperaturze 30°C, używając środka do prania tkanin delikatnych 

Polski
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bez płynu zmiękczającego. 
•	 Nie wybielać.
•	 Suszyć tradycyjnie. 
•	 Nie prasować. 
•	 Nie czyścić chemicznie.

    

Przechowywanie
Produktów należy przechowywać w suchym miejscu i chronić przed 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.

    

Skład materiału
Poliamide, poliester, elastan, merynosowa

Odpowiedzialność
Odpowiedzialność producenta wygasa w przypadku zastosowania 
niezgodnego z przeznaczeniem. Należy również uwzględniać odnośne 
wskazówki bezpieczeństwa i informacje zawarte w niniejszej instrukcji 
eksploatacji.

Utylizacja
Produkt można zutylizować z odpadami z gospodarstwa  
domowego.�

Pracownicy firmy medi
Życzą szybkiego powrotu do zdrowia!

W przypadku reklamacji w związku z produktem, na przykład 
uszkodzenia dzianiny lub niewłaściwego dopasowania, należy 
skontaktować się bezpośrednio z odpowiednim sprzedawcą sprzętu 
medycznego. Producentowi i odpowiednim władzom kraju 
członkowskiego należy zgłaszać jedynie poważne incydenty, które 
mogą doprowadzić do znaczącego pogorszenia stanu zdrowia lub do 
śmierci. Poważne incydenty zdefiniowano w artykule 2 pkt. 65 
rozporządzenia (UE) 2017/745 w sprawie wyrobów medycznych. 

Polski
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Genumedi® E+motion®

Rendeltetés 
A Genumedi E+motion egy lágyrész-kompresszióra szolgáló 
térdbandázs.

Javallatok
Minden olyan javallat, amelynél lokális kompressziós párnával/
párnákkal történő lágyrész-kompresszióra van szükség a térdkalács
körül, pl.:
•	 Enyhe instabilitások
•	 Artrózis és artritisz
•	 Femoropatelláris fájdalomszindróma

Ellenjavallatok
Jelenleg nem ismeretesek.

Kockázatok / Mellékhatások
A szorosan illeszkedő segédeszközök helyi nyomódásokat okozhatnak, 
vagy elszoríthatják a véredényeket vagy idegeket. Emiatt az alábbi 
esetekben egyeztetnie kell a kezelőorvosával a használat előtt:
•	 A bőr megbetegedései vagy sérülései az alkalmazási területen, 

mindenekelőtt gyulladás jelei esetén (fokozott melegség, duzzanat 
vagy kipirosodás)

•	 Érzészavarok és vérellátási zavarok (pl. diabétesz, visszér esetén)
•	 Nyirokelfolyási zavarok – az alkalmazási területen kívüli lágyrészek 

nem egyértelmű duzzanatai szintén
Szorosan illeszkedő segédeszközök viselése esetén helyi bőrirritáció, ill. 
a bőr (elsősorban izzadással összefüggő) mechanikus irritációjára vagy 
az anyagösszetételre visszavezethető irritáció léphet fel.

Célzott felhasználók és betegcsoportok
A célzott felhasználók közé tartoznak az egészségügyi szakemberek és 
a betegek,beleértve a kezelésben közreműködő személyeket, az 
egészségügyi szakemberek által történő megfelelő felvilágosítást 
követően.
Célzott betegcsoport: Az egészségügyi szakemberek a rendelkezésre 
álló méretek és a szükséges funkciók/javallatok alapján felnőtteket és 
gyermekeket látnak el saját felelősségre, a gyártói információk 
figyelembevételével.

Hordási útmutató
A kötések a legnagyobb hatást testi aktivitás közben érik el. 
Alapesetben a kötést egész nap lehet hordani. De ennek
ahhoz kell igazodnia, hogy milyennek érzi a viselését. Hosszabb 
nyugalmi időszakoknál (pl. hosszú ideig tartó ülés/autózás, alvás) le kell 
venni a kötést.  
A kötést vízben is lehet használni. Utána viszont alaposan öblítse ki a 
kötést.

Felhelyezés / Levétel
•	 Fogja meg a bandázst a hüvelykujjával az oldalsó stabilizáló rudak 

felső végénél. A külső oldalon elhelyezett, fogást segítő mintázat 
megkönnyíti a felvételt (1. ábra).

•	 A kötést úgy húzza a térde fölé, hogy a szilikon réteg központosan és 
nyomásmentesen fogja körül a térdkalácsot (2 + 3. ábra)

•	 Levételhez a kötést az alsó oldalmerevítőknél fogja meg, és úgy 
húzza lefelé (4. ábra)

Ápolási útmutató
A szilikon gyűrűt mosáshoz nem kell eltávolítani. Mosózsák használatát
javasoljuk. A lágyítószerek, zsírok, olajok, testápolók, kenőcsök és 
szappanmaradékok károsíthatják az anyagot, ronthatják a Clima 
Comfort hatást, és bőrirritációt okozhatnak.
•	 A terméket ajánlott medi clean mosószerrel, kézzel mosni, vagy pedig 

a mosógép kímélő programján 30 °C-on, finom mosószerrel, 
öblítőszer hozzáadása nélkül mosható.

•	 Fehéríteni tilos!
•	 Hagyja a levegőn megszáradni.
•	 Ne vasalja.

Magyar
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•	 Vegyi tisztítása tilos!

    

Tárolási útmutató
Az ortézist száraz helyen tárolja, és óvja a közvetlen napsütéstől.

    

Anyag
Poliamid, poliészter, elasztán, merinó gyapjú

Felelősség
A gyártó felelőssége megszűnik nem rendeltetésszerű használat 
esetén. Ide vonatkozóan vegye figyelembe a jelen használati 
útmutatóban található megfelelő biztonsági tudnivalókat és 
utasításokat is.

Ártalmatlanítás
A terméket a háztartási hulladékba dobhatja.�

A medi Team
gyors gyógyulást kíván Önnek!

A termékkel összefüggésben felmerülő reklamációk, pl. a szövet 
károsodása vagy szabási hibák, esetén forduljon közvetlenül a 
gyógyászati szakkereskedőhöz. Csak azokat a súlyos váratlan 
eseményeket lehet jelenteni a gyártónak és a tagállam illetékes 
hatóságának, amelyek az egészségi állapot jelentős romlásához vagy 
halálhoz vezethetnek. A súlyos váratlan események az (EU) 2017/745 
(MDR) rendelet 2. cikkének 65. pontjában olvashatók. 

Magyar
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Genumedi® E+motion®

Namena 
Genumedi E+motion je podrška za koleno za kompresiju mekog tkiva.

Indikacije
Sve indikacije kod kojih je potrebna kompresija mekog tkiva sa lokalnim 
jastučetom/jastucima) za kompresiju oko kolena, kao na primer:
•	 Lakše nestabilnosti
•	 Artroza i artritis
•	 Femoropatelarni sindrom bolim

Kontraindikacije
Do sada nisu poznate.

Rizici / Nuspojave
Kod fiksno postavljenih pomagala može doći do lokalnih modrica ili 
suženja krvnih sudova ili nerava. Zato se, kod sledećih okolnosti, pre 
upotrebe obavezno posavetujte sa nadležnim lekarom:
•	 Kožne bolesti ili povrede na koži u području upotrebe, pre svega kod 

upalnih znakova (preterano zagrevanje, oticanje ili crvenilo) 
•	 Poremećaja osetljivosti i poremećaja cirkulacije (npr. kod dijabetesa, 

proširenih vena) 
•	 Poremećaja limfne drenaže – takođe nejasnih otoka mekih tkiva 

izvan područja upotrebe 
Kod nošenja usko postavljenih pomagala može doći do lokalnog svraba 
odn. iritacija, što se može pripisati mehaničkom svrabu kože (pre svega 
u vezi sa znojenjem) ili sastavu materijala.

Predviđeni korisnik i ciljna grupa pacijenata 
U predviđene korisnike spadaju pripadnici zdravstvenih profesija i 
pacijenti, uključujući osobe koje se podržavaju u nezi, prema 
odgovarajućem objašnjenju od strane pripadnika zdravstvenih 
profesija. 
Ciljna grupa pacijenata: Pripadnici zdravstvenih profesija neguju uz 
pomoć mera/veličina koje stoje na raspolaganju i neophodnih funkcija/
indikacija odrasle i decu uz uzimanje u obzir informacija proizvođača 
prema njihovoj odgovornosti.

Informacije o nošenju
Steznici su najdelotvorniji za vreme telesnih aktivnosti. U principu se 
steznik može nositi tokom čitavog dana. Za
trajanje nošenja je međutim najbolje ravnati se prema sopstvenom 
osećaju pri nošenju. Treba izbegavati dugotrajno
držanje ruke u jako savijenom položaju. Za vreme dužeg mirovanja 
steznik treba skinuti.
Steznik se može nositi i u vodi. Nakon toga ga morate dobro isprati.

Nameštanje i skidanje
•	 Uhvatite bandažu palcem na gornjem kraju bočnih šipki za stabilnost. 

Sa spoljne strane pričvršćeni „Grip-Ons” služe kao dugmad za 
hvatanje i dodatno olakšavaju oblačenje (silka 1).

•	 Navucite steznik tako preko kolena da silikonski prsten obuhvata 
čašicu kolena centralno i bez pritiska (slike 2 + 3)

•	 Steznik se skida tako što se uhvati za donja bočna ojačanja i svuče na 
dole (slika 4).

Informacije o održavanju
Silikonski prsten se u svrhu pranja ne mora odstranjivati. 
Preporučujemo upotrebu vreće za pranje veša. Omekšivači, maziva, 
ulja, losioni, kreme i ostaci sapuna mogu da nagrizu materijal, 
nepovoljno utiču na Clima Comfort-efekat i izazovu iritacije kože.
•	 Preporučuje se ručno pranje pomoću medi clean sredstva za pranje ili 

mašinsko na 30°C uz dodatak blagog praška za veš bez dodavanja 
omekšivača. 

•	 Ne izbeljivati. 
•	 Sušiti na vazduhu. 
•	 Ne peglati. 
•	 Ne čistiti hemijski.

    

Srpski
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Informacije o čuvanju
Ortezu čuvati na suvom mestu i zaštititi od direktnog zračenja sunca.

    

Sastav materijala
Poliamida, poliestera, elastana, vuna merino

Garancija
Garancija proizvođača prestaje da važi u slučaju nenamenske 
upotrebe. Pored toga vodite računa i o bezbednosnim napomenama i 
instrukcijama u ovom uputstvu za upotrebu.

Bacanje
Proizvod može da se baci zajedno sa ostalim kućnim smećem.�

Vaš medi tim
Vam želi brz oporavak!

Srpski
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Genumedi® E+motion®

Призначення 
Genumedi E+motion — це колінний бандаж для компресії м’яких 
тканин 

Показання
Усі показання, що потребують компресію м’яких тканин за 
допомогою локальної(-их) подушечки(-ок) тиску навколо колінної 
чашки, наприклад:
•	 Незначні нестабільності
•	 Артроз і артрит
•	 Феморопателлярний больовий синдром

Протипоказання
На даний момент невідомі.

Ризики / побічні ефекти
Однак при занадто тісному приляганні допоміжних засобів в 
окремих випадках можуть виникати локальні прояви надмірного 
тиску, звуження судин чи затискання нервів. Тому наполегливо 
радимо звернутися до лікаря, який вас лікує, за наступних 
обставин:
•	 При захворюванні чи пошкодженні шкіри в місці застосування 

виробу, перш за все за наявності ознак запального процесу 
(підвищення температури, набряку чи почервоніння)

•	 При зміні чутливості та порушеннях кровообігу (наприклад , при 
діабеті, варикозному розширенні вен)

•	 При порушеннях відтоку лімфи, а також слабо вираженому набряку 
м’яких тканин навколо місця застосування

Під час носіння щільно прилягаючих засобів можуть виникати 
місцеві роздратування або подразнення шкіри, які можуть бути 
пов'язані з механічним подразненням шкіри (особливо у зв’язку з 
пітливістю) або зі складом матеріалу.

Передбачена група користувачів та пацієнтів
До потенційних користувачів відносять представників професій 
охорони здоров‘я та пацієнтів, у тому числі тих, хто отримує 
медичну допомогу після надання належної інформації 
медперсоналом.
Передбаченій групі пацієнтів: Медичні працівники надають 
допомогу дорослим та дітям виходячи з наявних розмірів та 
необхідних функцій/показань відповідно до сфери своєї діяльності, 
враховуючи інформацію виробника.

вказівка щодо носіння
Найбільшої ефективності бандажі досягають під час фізичної 
активності. Бандаж можна носити цілий день. Однак при цьому слід 
орієнтуватися на власні почуття. Перед тривалими перервами 
(наприклад, тривалим сидінням/дорогою в автомобілі, сном) 
знімайте бандаж.
Бандаж також можна використовувати у воді. Після цього бандаж 
слід ретельно прополоскати.

Одягання та знімання
•	 Візьміться великим пальцем за внутрішню частину бандажа у 

верхній частині бічних стабілізуючих стрижнів. Прикріплені зовні 
"ручки" призначені для того, щоб краще узятися, а також вони 
полегшують надягання (мал. 1).

•	Натягніть бандаж на коліно так, щоб силіконове кільце 
охоплювало колінну чашку по центру і не натискало на неї  
(мал. 2+3)

•	 Щоб зняти бандаж, візьміться за його нижній кінець та стягніть 
бандаж униз (мал. 4).

Вказівки щодо догляду
Щоб помити бандаж, не потрібно знімати силіконове кільце. Ми 
рекомендуємо використовувати мішок для білизни. Ополіскувачі, 
жири, масла, лосьйони, мазі та залишки мила можуть негативно 
вплинути на властивості матеріалу, порушити ефект Clima Comfort і 

Українська
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призвести до подразнення шкіри.
•	 Періть виріб вручну, бажано з використанням засобу medi clean. 

Також можливе прання у пральній машині у щадному режимі при 
температурі 30° C з додаванням м'якого миючого засобу без 
пом'якшувача для тканин. 

•	 Не відбілювати.
•	 Сушіть на повітрі. 
•	 Не прасуйте. 
•	 Не видаляйте плями бензином чи хімічними засобами для 

чищення. 

    

Зберігання
Зберігайте виріб в сухому місці, захищайте його від прямого 
сонячного проміння.

    

Склад матеріалу
Поліамід, поліестер, еластан, мериносова шерсть

Відповідальність
Виробник звільняється від відповідальності при використанні 
виробу не за призначенням. Дотримуйтеся вказівок щодо безпеки 
та настанов, наведених у цій інструкції.

Утилізація
Виріб можна утилізувати разом з побутовими  
відходами.�

Команда medi  
бажає Вам швидкого видужання!

Українська

Дата останнього перегляду інструкції вказана на 
останній сторінці інструкції. Інформація про 
виробника, уповноваженого представника в Україні 
та знак відповідності вказана на упаковці. 
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Genumedi® E+motion®

Predvidena uporaba 
Genumedi E+motion je kolenska bandaža za stisk mehkih delov.

Indikacije
Vse indikacije, pri katerih je potreben stisk mehkih delov z lokalnimi 
pritisnimi pelotami okrog pogačice, npr.:
•	 Blaga nestabilnost
•	 Artroza in artritis
•	 Femoropatelarni bolečinski sindrom

Kontraindikacije
Niso znane.

Tveganja / Stranski učinki
Zaradi pretesno oprijetih pripomočkov lahko pride do lokalnih znakov 
pritiska ali zoženja krvnih žil ali živcev. Zato se morate v naslednjih 
okoliščinah pred uporabo posvetovati s svojim lečečim zdravnikom:
•	 Obolenja ali poškodbe kože na območju uporabe, predvsem pri 

simptomih vnetja (prekomerno segrevanje, otekline ali pordečenje)
•	 Občutljivostne motnje in motnje prekrvavitve (npr. pri sladkorni 

bolezni, krčnih žilah)
•	 Motnje odtekanja limfe – tudi nejasne otekline mehkih delov ob strani 

območja uporabe
Pri nošenju tesno oprijetih pripomočkov lahko pride do lokalno 
razdražene kože, česar vzrok je mehansko draženje kože (predvsem v z 
vezi s potenjem) ali sestava materiala.

Predvideni uporabniki in skupina pacientov 
Med predvidene uporabnike štejejo izvajalci zdravstvenih poklicev in 
pacienti (vključno z osebami, ki izvajajo nego) z ustreznimi pojasnili 
izvajalcev zdravstvenih poklicev. 
Ciljna skupina pacientov: Izvajalci zdravstvenih poklicev na svojo 
odgovornost ob upoštevanju informacij proizvajalca s pomočjo 
razpoložljivih mer/velikosti in potrebnih funkcij/indikacij oskrbujejo 
odrasle in otroke.

Kako izdelek nositi
Bandaže imajo še posebno dober učinek, če jih nosimo takrat, ko smo 
fizično aktivni. Bandažo smo zasnovali tako, da se udobno prilega in jo 
tako lahko nosite ves dan. Snemite jo takrat, ko ste dalj časa neaktivni 
(ko na primer dalj časa sedite, med vožnjo avtomobila ali med 
spanjem).
Bandaže je primerna tudi za uporabo v vodi. Zatem izdelek temeljite 
izperite v čisti vodi.

Kako namestiti / sneti bandažo
•	 Bandažo s palcem primite na zgornjem koncu stranskih stabilizacijs-

kih palic. Elementi „Grip on“ na zunanji strani izboljšajo oprijem in 
dodatno olajšajo nameščanje (slika 1).

•	 Bandažo potegnite čez koleno tako, da silikonski obroček pokrije 
pogačico – biti mora povsem na sredini in ne sme povzročati 
nobenega pritiska (slika 2 in 3).

•	 Ko želite bandažo sneti, primite spodnji stranski trdi del in povlecite 
navzdol (slika 4).

Navodila za vzdrževanje
Silikonskega obročka vam pred pranjem bandaže ni potrebno sneti. 
Priporočamo uporabo vrečke za pranje perila. Mehčalci, maščoba, olja, 
losjoni, mazila in ostanki mila lahko poškodujejo material in zmanjšajo 
njegovo funkcijo dihanja Clima-Comfort ter povzročijo draženje kože.
•	 Izdelek operite ročno, priporočljivo s pralnim sredstvom medi clean, 

ali strojno s programom za občutljive tkanine pri temperaturi 30 °C, 
pri čemer uporabite pralno sredstvo za občutljive tkanine brez 
mehčalca. 

•	 Ne belite.
•	 Sušite na zraku.
•	 Ne likajte.

Slovenščina
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•	 Kemično čiščenje ni dovoljeno.

    

Navodila za shranjevanje
Proizvod hranite v suhem prostoru in ga ne izpostavljajte direktni 
sončni svetlobi.

    

Sestava materialov
Poliamid, poliester, elastan, volna Merino

Garancija
Garancija proizvajalca preneha veljati v primeru nenamenske uporabe. 
Pri tem upoštevajte tudi ustrezna varnostna opozorila in navodila v teh 
navodilih za uporabo.

Odstranjevanje
Izdelek se sme odstraniti med gospodinjske odpadke.�

Ekipa medi 
Vam želi čimprejšnje okrevanje!

V primeru reklamacij v zvezi s tem izdelkom, npr. pri poškodbah 
pletenine ali napaki v kroju, se obrnite neposredno na prodajalca z 
medicinskimi pripomočki. Proizvajalcu in pristojnemu organu države 
članice morate poročati samo o resnih zapletih, ki lahko povzročijo 
bistveno poslabšanje zdravstvenega stanja ali smrt. Resni zapleti so 
opredeljeni pod št. 65 2. člena direktive (EU) 2017/745 o medicinskih 
pripomočkih. 

Slovenščina
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Genumedi® E+motion®

Informácia o účele použitia 
Genumedi E+motion je kolenná bandáž na kompresiu mäkkých častí. 

Indikácie
Všetky indikácie, pri ktorých je potrebná kompresia mäkkých častí s 
lokálnou tlakovou pelotou/lokálnymi tlakovými pelotami okolo jabĺčka, 
ako napr.:
•	 Ľahká instabilita
•	 Artróza a artritída
•	 Femoropatelárny syndróm bolesti

Kontraindikácie
V súčasnosti nie sú známe.

Riziká / Vedľajšie účinky
Pri tesne priliehajúcich pomôckach môže dochádzať k lokálnym 
otlačeniam alebo k zúženiu krvných ciev alebo nervov. Preto by ste sa 
za nasledujúcich okolností mali pred použitím poradiť s Vaším 
ošetrujúcim lekárom:
•	 Ochorenia alebo poranenia kože v oblasti aplikácie, predovšetkým pri 

zápalových príznakoch (nadmerné zahriatie, opuch alebo 
začervenanie)

•	 Poruchy citlivosti a prekrvenia (napr. pri diabete, kŕčových žilách)
•	 Poruchy odtoku lymfy – rovnako nejednoznačné opuchy mäkkých 

častí mimo oblasti aplikácie
Pri nosení tesne priliehajúcich pomôcok môže dôjsť k lokálnym 
podráždeniam kože resp. iritáciám, ktoré súvisia s mechanickým 
dráždením kože (predovšetkým v spojení s potením) alebo so zložením 
materiálu.

Predpokladaní používatelia a cieľová skupina pacientov 
K plánovaným používateľom patria príslušníci zdravotníckych povolaní 
a pacienti, vrátane osôb pomáhajúcich pri ošetrovaní, po príslušnom 
poučení príslušníkmi zdravotníckych povolaní.
Cieľová skupina pacientov: Príslušníci zdravotníckych povolaní 
zabezpečia v súlade so svojou zodpovednosťou dospelých a deti na 
základe mier/veľkostí, ktoré majú k dispozícii a potrebných funkcií/
indikácií so zohľadnením informácií od výrobcu.

Pokyny pre nosenie
Najväčší účinok bandáže dosahujú počas fyzickej aktivity. V zásade 
môžete bandáž nosiť celodenne. Rozhodujúci je však vlastný pocit z 
nosenia. Pri dlhších prestávkach (napr. dlhé sedenie/jazda autom, 
spánok) by sa mala bandáž odložiť.
Bandáž je vhodná aj na použitie vo vode. Následne bandáž dôkladne 
vyplákajte.

Natiahnutie/odloženie
•	 Uchopte bandáž palcami na hornom konci bočných stabilizačných 

tyčiek. „Grip-Ons“, umiestnené na vonkajšej strane, slúžia ako 
úchytné nopky a okrem toho uľahčujú navliekanie (obr. 1).

•	 Bandáž vytiahnite cez koleno tak, aby silikónový krúžok centrálne a 
bez tlaku obopínal patelu (obr. 2 + 3).

•	 Pre snímanie siahnite na spodnom konci do bandáže a stiahnite ju 
smerom nadol (obr. 4).

Pokyny na ošetrovanie 
Silikónový krúžok netreba pred praním odstrániť. Odporúčame 
použitie pracieho vrecka. Aviváže, tuky, oleje, emulzie, masti a zvyšky 
mydla sa môžu dostať do kontaktu s materiálom, môžu poškodiť efekt 
regulujúci teplotu Clima Comfort a vyvolať podráždenie pokožky.
•	 Výrobok perte ručne, najlepšie pracím prostriedkom medi clean, 

alebo v práčke šetrným pracím programom pri 30 °C s jemným 
pracím prostriedkom bez aviváže. 

•	 Nebieliť.  
•	 Sušte na vzduchu.
•	 Nežehlite.

    

Slovenčina
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Pokyny na skladovanie
Ortézu skladujte v suchu a chráňte pred priamym slnečným žiarením.

    

Materiálové zloženie
Polyamidu, polyester, elastanu, merino

Ručenie
Ručenie výrobcu zaniká pri používaní, ktoré nezodpovedá určenému 
účelu. Dodržiavajte pritom aj príslušné bezpečnostné upozornenia a 
pokyny v tomto návode na použitie.

Likvidácia
Výrobok môžete zlikvidovať ako domový odpad. �

Váš medi tím
vám želá rýchle uzdravenie!

V prípade reklamácií súvisiacich s produktom, ako napríklad 
poškodenia pleteniny alebo nedostatky vytvarovania, sa prosím 
obráťte priamo na Vašu špecializovanú predajňu so zdravotníckymi 
pomôckami. Výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu sa musia 
hlásiť len závažné nehody, ktoré môžu viesť k podstatnému zhoršeniu 
zdravotného stavu alebo k smrti. Závažné nehody sú definované v 
článku 2 č. 65 Nariadenia (EU) 2017/745 (MDR). 

Slovenčina
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اتركه ليجف طبيعيًا. 	•
لا تكوه. 	•
لا تلجأ للتنظيف الكيميائي.	•

    

تعليمات التخزين
أبقِ المنتج في مكان بارد وجاف ولا تعرضه لأشعة الشمس المباشرة. 

    

تكوين المواد
بولي أميد، بوليستر، إيلاستان، المارينو

المسؤولية
تصبح مسؤولية المصنِّع لاغية في حال عدم استخدام المنتج للغرض المعد له. 

يرجى الرجوع إلى معلومات وتعليمات السلامة الواردة في هذا الدليل.

التخلص من المنتج
يمكنك التخلص من المنتج برميه في سلة المهملات المنزلية. 

medi فريق
يتمنى لك الشفاء العاجل!�

عربي
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Genumedi® E+motion®

 غرض الاستعمال 
Genumedi E+motion هو رباط لضغط أنسجة الركبة الرخوة.

دواعي الاستعمال
كافة دواعي الاستعمال التي يكون فيها ضغط الأنسجة الرخوة بواسطة حشوة 

)حشوات( ضاغطة موضعية حول الرضفة ضروريًا، مثل:
حالات عدم الاستقرار الطفيفة	•
الفصال والتهاب المفاصل	•
متلازمة آلام المفصل الفخذي الرضفي	•

موانع الاستعمال
غير معروفة إلى الآن.

المخاطر / الأعراض الجانبية
إذا كان المنتج الداعم ضيقًا جدًا، فقد يؤدي هذا إلى آثار ناتجة عن الضغوط 

الموضعية أو إلى انقباضات في الأوعية الدموية أو الأعصاب. وعليه، يجب أن 
تستشير طبيبك في الحالات التالية قبل استخدام المشد:

الأمراض الجلدية أو الإصابات في منطقة الاستعمال، سيما التي ترافقها 	•
أعراض الالتهابات )الارتفاع المفرط في درجة الحرارة، أو التورم، أو 

الاحمرار(.
الحساسية أو المشكلات في التروية )مثل حالات السكري والدوالي(	•
اضطرابات التدفق الليمفاوي – فضلًا عن تورم الأنسجة اللينة غير المشخص، 	•

وبصرف النظر عن مجال الاستخدام
يمكن أن يتسبب تضييق المنتج بتهيج موضعي في الجلد، ما يؤدي إلى حكة 

)سيما بسبب التعرق( أو إلى تلف المواد المصنعة.

فئة المرضى والمستخدمين المستهدفة:
يستفيد الطاقم الطبي والمرضى، بمن فيهم كل من يؤدي دورًا مساندًا في الرعاية، 

من هذا المنتج، شريطة أن يكونوا قد اطلعوا على بيان موجز حوله، قدمه لهم 
الطاقم الطبي.

فئة المرضى المستهدفة: يقدم الطاقم الطبي على مسؤوليته الخاصة رعاية للبالغين 
والأطفال بناء على الأبعاد/الأحجام المتوفرة والوظائف/دواعي الاستعمال 

الضرورية، مع مراعاة معلومات الشركة المصنعة.

ملاحظة حول ارتداء المنتج
وتظهر فعالية الرباط القصوى أثناء ممارسة الأنشطة البدنية. ومن حيث المبدأ، 
يمكن ارتداء هذه الرباطات طوال اليوم؛ ولكن يعتمد ذلك على مدى شعورك 

بالراحة أثناء ارتداءها. علاوة على ذلك، ينبغي خلع الرباط في فترات الاستراحة 
الطويلة )مثل: الجلوس أو قيادة السيارة لفترة طويلة، النوم(

يمكن استخدام المشد الداعم في المياه. وبعد استخدامه، يرجى غسله جيدًا.

الارتداء / الخلع
أمسك الرباط بإبهامك من الطرف العلوي لقضبان التثبيت الجانبية. أضيف 	•

موضع القبض الخارجي للإمساك بالرباط وتسهيل ارتدائه )الشكل 1(
اسحب المشد أعلى الركبة إلى أن تصبح الحلقة السليكونية في وسط عظم 	•

الرضفة دون أن تشكل ضغطًا عليها. )الشكل 2 + 3(
لخلع المنتج، أمسك الطرف السفلي للرباط واسحبه نحو الأسفل )الشكل 4(.	•

تعليمات العناية
ينبغي عدم إزالة الحلقة السليكونية عند الغسل. يمكن أن تؤدي منعمات الأقمشة 

والزيوت والدهون والمراهم إلى إتلاف المادة وأن تؤثر على خاصية كليما 
كومفورت فيها. قد تسبب بقايا الصابون تهيج الجلد وقد تتلف المواد.

يمكنك غسل المنتج يدويًا، ويفضل استخدام إحدى منظفات medi، أو في 	•
دورة غسل الملابس الناعمة عند درجة حرارة 30° مئوية باستخدام منظف 

لطيف على الأقمشة لا يحتوي على منعّمات الأقمشة.
لا تستعمل المبيّض.	•

عربي
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Genumedi® E+motion®

用途 
是 Genumedi E+motion 一款用于软组织压缩的的膝盖绷带。

适应症
所有需要在膝盖骨周围使用局部加压垫，以对软组织加压的适应症，•
例如：
•	 轻微不稳定
•	 骨关节炎和关节炎
•	 髌股关节疼痛综合症

禁忌症
目前未知。

风险/副作用
但如果辅助用具穿戴过紧，可能产生局部压力或者压迫血管或神经。•
因此，如遇以下情况，请在使用前咨询您的主治医生：
••  在应用部位有皮肤疾病或损伤，尤其是出现发炎症状（过热、肿胀或•
发红）
••  知觉障碍和血流不畅（例如有糖尿病、静脉曲张病患者）
••  淋巴回流障碍——在应用部位旁同样有不明的软组织肿胀 
如果辅助用具穿戴过紧，可能导致局部皮肤刺激或者因机械性皮肤刺激•
（尤其是由于出汗的共同作用）或材料成分而导致的发炎。

目标用户和目标患者群
目标用户包括医疗专业人员和患者，包括获得医疗专业人员相应说明的
辅助护理人员。
目标患者群：医疗保健从业人员须根据可用的尺寸/规格和必要的功能/适
应症，在考虑制造商说明信息的前提下，负责向成人和儿童提供。

穿戴提示
在身体活动期间，绷带发挥最大作用。基本上可全天穿戴绷带。但这应根
据自身穿戴感觉及要求进行，即坐姿时膝盖弯曲角度不应超过 70°。在休
息时间较长（如久坐/长时间坐车、睡眠）时，应当脱下绷带。 
此绷带也可以在水中使用。随后，请彻底清洗该产品。

穿戴/脱下
•	 大拇指揪住侧面稳定杆上端从而抓住绷带。附加在外侧的防滑点胶可使
穿着更加轻松（图 1）。 

•	 将绷带向上拉过膝盖，使得硅氧树脂环带在正中央且无压迫地包裹住
膝盖骨（图示 2+3）

•	 抓住绷带下端侧条并向下拉，即可脱下（图示 4）

清洗说明
清洗时无需取下硅氧树脂环带。•
柔顺剂、脂、油、洗液和膏可能会侵蚀到材质，并损害透气舒适效果。•
肥皂残留可能引发皮肤过敏和材料耗损。
请手洗该产品，最好是使用 medi clean 洗涤剂，或在 30°C 水温下选用•
保护模式用不含柔顺剂的优质洗衣液清洗。
•• 切勿漂白。
•• 晾干。 
•• 切勿熨烫。 
•• 切勿用化学方法清洁。

    

存放提示
室温干燥存放。防止太阳直射。

    

材料成分
聚酰胺、聚酯、弹性纤维、美利奴羊毛

免责声明 
对于不当使用，制造商不承担任何责任。请遵守本使用说明中相应的安全
提示和指导。

中文
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废物处理
您可以将该产品随家庭垃圾一起作为废物处理。�

您的 medi 团队
祝您早日康复！

中文
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Genumedi® E+motion®

Destinaţia utilizării 
Genumedi E+motion este un bandaj de genunchi pentru comprimarea 
părţilor moi.

Indicaţii
Toate indicaţiile la care este necesară comprimarea părţilor moi cu 
pelotă(e) locală(e) de presare în jurul rotulei, ca de ex.: 
•	 Instabilităţi uşoare
•	 Artroză şi artrită
•	 Sindrom dureros femur-patelar

Contraindicații
Nu sunt cunoscute până în prezent.

Riscuri / Efecte secundare
Atunci când anumite elemente de susţinere sunt aplicate prea strâns, 
pot să apară fenomene locale de compresie sau constricţie a vaselor de 
sânge ori a nervilor. De aceea recomandăm ca în circumstanţele 
prezentate mai jos să vă consultaţi cu medicul dumneavoastră curant 
înainte de utilizare:
•	 În cazul în care prezentaţi boli de piele sau răni în zona de aplicare, în 

special dacă apar simptome inflamatorii (încălzire excesivă, umflare 
sau înroşire)

•	 Perturbări de sensibilitate sau de irigare (de ex. la diabet, varice)
•	 Perturbări ale drenării limfei – de asemenea tumefacţii inexplicabile 

ale părţilor moi în afara zonei de aplicare a ortezei
La purtarea unor elemente de susţinere aplicate prea strâns, se pot 
produce iritaţii ale pielii sau iritaţii, cauzate de iritări mecanice ale pielii 
(mai ales în combinaţie cu transpiraţia) sau de compoziţia materialelor.

Utilizatori şi grupe de pacienţi prevăzute
Printre utilizatorii prevăzuţi se numără cei ce aparţin profesiei de 
asistenţi medicali şi pacienţi, inclusiv persoanele care sprijină îngrijirea, 
după clarificarea corespunzătoare de către aparţinătorii profesiei de 
asistenţi medicali. 
Grupul de pacienţi ţintă: Angajaţii în activităţi de îngrijirea sănătăţii 
tratează pe proprie răspundere adulţi şi copii, pe baza dimensiunilor/
mărimilor disponibile şi a funcţiilor/indicaţiilor necesare, prin 
considerarea informaţiilor producătorului.

Instrucţiuni de folosire
Bandajele realizează cel mai mare efect în timpul activităţii fizice. În 
principiu, bandajul poate fi purtat pe tot parcursul zilei. Dar acest lucru 
trebuie să se realizeze după senzaţia proprie de purtare. În perioadele 
de repaus prelungit (de ex. şedere îndelungată pe scaun/conducerea 
maşinii, dormit) se recomandă scoaterea bandajului.
Bandajul este adecvat şi pentru folosirea în apă. Vă rugăm apoi să îl 
spălaţi temeinic.

Aplicarea / înlăturarea
•	 Prindeţi bandajul de capătul superior al rigidizărilor laterale de 

stabilizare cu degetele mari în interior. Elementele de prindere 
„Grip-Ons” aplicate pe faţa exterioară servesc ca nopeuri de prindere 
şi facilitează suplimentar îmbrăcarea (Fig. 1).

•	 Trageţi bandajul astfel peste genunchi încât inelul de silicon să 
cuprindă rotula central şi fără compresie (Fig. 2 + 3)

•	 Pentru scoatere, apucaţi de bandaje la capătul inferior şi le trageţi în 
jos (Fig. 4).

Instrucțiuni de întreținere 
Pentru spălare, inelul de silicon nu trebuie îndepărtat. Recomandăm 
utilizarea unui sac pentru spălat rufe sensibile. Agenţii de înmuiere 
textile, vaselinele, uleiurile, loţiunile, cremeleși reziduurile de săpun pot 
ataca materialul şi pot influenţa negativ efectul Clima Comfort și pot 
provoca iritații ale pielii.
•	 Pentru spălarea produsului, folosiți cu precădere detergent medi 

clean, spălați-l manual sau cu mașina de spălat la program delicat de 

Română
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spălare la 30°C, utilizând un detergent neagresiv și fără agent de 
afânare.

•	 Nu folosiţi  înălbitor.
•	 Uscaţi  în mod natural la aer.
•	 Nu-l călcați.
•	 Nu-l curățați chimic.

    

Instrucțiuni de depozitare 
Păstrați orteza într-un loc uscat și ferit de razele directe ale soarelui. 

    

Compoziția materialului 
Poliamidă, poliester, elastan, lână merino

Responsabilitate
Responsabilitatea producătorului se anulează în cazul utilizării 
neconforme cu destinaţia. Respectaţi pentru aceasta indicaţiile de 
siguranţă corespunzătoare precum şi indicaţiile din prezentele 
Instrucţiuni de utilizare.

Eliminare deşeu 
Eliminarea produsului se poate face în regim de deșeu menajer.

Echipa medi
vă urează însănătoşire grabnică!�

În cazul reclamaţiilor în legătură cu produsul, ca de exemplu deteriorări 
ale tricotului sau defecte în formatul adaptabil, vă rugăm să vă adresaţi 
direct furnizorului dumneavoastră comercial de specialitate pentru 
dispozitive medicale. Numai incidentele grave, care pot cauza 
deteriorarea gravă a stării de sănătate sau decesul trebuie anunţate la 
producător şi la autoritatea competentă din statul membru. 
Evenimentele grave sunt definite în Articolul 2 Nr. 65 al Regulamentului 
(UE) 2017/745 (MDR). 

Română
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הוראת אחסון
יש לאחסן את המוצר במקום יבש, המוגן מפני קרינת שמש ישירה. 

    

מרכיבים
פוליאמיד, פוליאסטר, אלסטיין, מרינו

אחריות
במקרה של שימוש שלא למטרה לה מיועד המכשיר מתבטלת אחריות 
היצרן. יש לשים לב להערות הבטיחות, ולהוראות המפורטות בהוראות 

השימוש האלו.

סילוק
ניתן לסלק את המוצר באשפה הביתית. �

medi צוות
מאחל לך החלמה מהירה!

עברית

E016804_Genumedi_E_motion.indd   44 23.02.23   11:23



Genumedi® E+motion®

 מטרה
Genumedi E+motion הוא חבישה לברכיים ללחץ של רקמות רכות.

התוויות
 כל ההתוויות בהן דרוש לחץ של רקמות רכות בעזרת כרי)ו(ת לחץ 

מקומי)ו(ת סביב הברך, כגון:
•	 חוסר יציבות קל
•	 דלקת מפרקים ודלקת פרקים
•	 תסמונת כאב פטלופמורלי

התויות נגד
נכון להיום, לא ידוע על תופעות לוואי.

סיכונים/תופעות לוואי
עזרים הדוקים מדי עלולים לגרום להיווצרות לחץ מקומי או כיווץ בכלי 

דם או עצבים. לכן במקרים הבאים יש להתייעץ עם הרופא המטפל לפני 
השימוש:

•	 מחלות או פגיעות בעור באיזור השימוש, במיוחד עם סימנים דלקתיים 
)התחממות יתר, נפיחות, או אדמומיות(

•	 הפרעות בתחושה ובמחזור הדם )כגון במצבי סוכרת, דליות(
•	 הפרעות בניקוז הלימפה – כמו גם נפיחויות לא מוגדרות ברקמות רכות 

מחוץ לאזור השימוש
 עזרים הדוקים מדי עלולים לגרום לגירוי או דלקת מקומית בעור כתוצאה 
מגירוי מכני של העור )במיוחד בשילוב עם זיעה( או בגלל הרכב החומרים.

משתמשים מיועדים וקבוצת יעד של מטופלים
המשתמשים המיועדים כוללים אנשי צוות ומטופלים, כולל מסייעי טיפול, 

לאחר הדרכה מתאימה מאת אנשי מקצוע בתחום הבריאות.
קבוצת יעד של מטופלים: אנשי מקצוע בתחום הבריאות יספקו טיפול 
במבוגרים וילדים בהתאם לאחריותם בהתבסס על המידות/הגדלים 

הזמינים והפונקציות/ההתוויות הדרושות, תוך התחשבות במידע הנמסר 
על ידי היצרן.

הוראות לבישה
התחבושת משיגה את ההשפעה הגדולה ביותר במהלך פעילות גופנית. 

עקרונית ניתן לשאת את התחבושת במהלך כל היום. אך יש לעשות זאת 
על פי נוחות הרגשתך בעת הלבישה. בעת פרקי זמן ארוכים של מנוחה 

)כגון ישיבה ממושכת/נסיעות ממושכות ברכב, שינה( יש להוריד את 
התחבושת.

החגורה מיועדת גם לשימוש במים. לאחר מכן יש לשטוף את המוצר 
שטיפה יסודית.

הרכבה / הורדה
•	 בעזרת האגודל, תפוס את הקצה העליון של התחבושת בקצה מוטות 

הייצוב הרוחביים. ה"ידיות" המוצמדות כלפי חוץ משמשות כנקודות 
אחיזה ובנוסף מקלות על ההלבשה )איור 1(.

•	 יש להלביש את החגורה מעל לברך כך שטבעת הסיליקון תקיף את פיק 
הברך באופן ממורכז וללא לחץ )איור 2 + 3(.

•	 להסרה, יש לתפוס את הקצה התחתון של התחבושת ולמשוך אותה כלפי 
מטה בתנועת הרחקה )איור 4(.

הוראות לכביסה
אין להסיר את טבעת הסיליקון לפני הכביסה. מרככי כביסה, שומנים, 

שמנים, תחליבים ומשחות עלולים לפגום באריג החגורה ולפגוע באפיון 
ה-Clima Comfort. שאריות סבון עלולות לגרום לגירויי עור ולשחיקת 

החומר.
•	 יש לכבס את המוצר ביד, עדיף בסבון medi clean, ידינית או בתוכנית 

לכביסה עדינה ב-30 מעלות צלסיוס, עם סבון לכביסה עדינה, ללא 
מרכך.

•	 אין להלבין.
•	 לייבש באוויר. 
•	 לא לגהץ. 
•	 לא לנקות ניקוי כימי.

    
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Genumedi® E+motion®

Beregnet bruk 
Genumedi E+motion er en knebandasje for å komprimere bløtvev.

Indikasjoner
Alle indikasjoner som krever kompresjon av bløtvev med lokal(e) 
trykkpute(r) rundt kneskålen, f.eks.:
•	 Lette ustabiliteter
•	 Artrose og artritt
•	 Patellofemoralt smertesyndrom

Kontraindikasjoner
For tiden ikke kjent.

Risiko / Bivirkninger
Det kan oppstå lokale trykksymptomer eller innsnevringer av blodkar 
eller nerver ved for tettsittende hjelpemidler. Du må derfor konferere 
med behandlende lege før bruk under følgende omstendigheter:
•	 Sykdommer eller skader på huden i bruksområdet, særlig hvis det er 

tegn på betennelse (sterk oppvarming, hevelse eller rødhet)
•	 Forstyrrelser i følelse og blodsirkulasjon (f.eks. ved diabetes, 

åreknuter)
•	 Lymfedreneringsforstyrrelser – og ikke entydige hevelser i bløtvev på 

siden av bruksområdet
Ved bruk av tettsittende hjelpemidler kan det oppstå lokale 
hudirritasjoner eller andre irritasjoner, noe som skyldes mekanisk 
irritasjon av huden (spesielt i forbindelse med svettedannelse) eller 
materialsammensetningen.

Beregnede brukere og pasientmålgruppe
Til  de beregnede brukerne regnes medlemmer av helseyrkene og 
pasienter, blant annet personer som støtter pleien, etter at passende 
informasjon er gitt av medlemmer av helseyrkene. 
Pasientmålgruppe: Helsepersonell behandler voksne og barn basert på 
tilgjengelige mål/størrelser og nødvendige funksjoner/indikasjoner i 
henhold til sitt ansvarsområde, i det man tar hensyn til produsentens 
informasjon

Bruksinformasjon
Den beste effekten oppnår bandasjer under fysisk aktivitet.
I utgangspunktet kan bandasjen brukes hele dagen. Ved lengre
hvilepauser (f.eks. under søvn) bør bandasjen fjernes.
Bandasjen er også egnet til bruk i vann. Skyll deretter produktet 
grundig.

Ta på/av
•	 Grip bandasjen med tomlene på øverste ende av 

stabiliseringsstengene på siden. “Grip-Ons” som er plassert på 
utsiden fungerer som gripeknotter og gjør den også enklere å legge 
på (Fig. 1).

•	 Trekk bandasjen over kneet slik at silikonringen dekker kneskålen på 
midten og uten trykk (Fig. 2 + 3).

•	 For å ta den av griper du tak i den nedre enden av bandasjen og dra 
den av nedover (Fig. 4).

Vaskeanvisning
Silikonringen skal ikke fjernes for vask. Det anbefales å bruke et 
vaskenett. Tøymykner, fett, oljer, lotioner, salver og såperester kan 
angripe materialet og svekke Clima Comfort-effekten og forårsake 
hudirritasjon.
•	 Vask produktet fortrinnsvis for hånd med medi clean-vaskemiddel 

eller på finvask i maskin ved 30 °C med finvaskemiddel uten 
tøymykner.

•	 Må ikke blekes.
•	 Lufttørkes.
•	 Må ikke strykes.
•	 Må ikke renses kjemisk.

    
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Lagringsanvisning
Lagre produktet tørt og beskyttet mot direkte sollys.

    

Materialsammensetning
Polyamid, polyester, elastan, merinoull

Ansvar
Produsentens ansvar utløper ved feil bruk. Les også de tilsvarende
sikkerhetsanvisningene og instruksjonen i denne håndboken.

Avfallsbehandling
Du kan kaste produktet i husholdningsavfallet.�

Ditt medi-team 
ønsker deg god bedring!

Norsk
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Genumedi® E+motion®

用途 
Genumedi E+motionは、軟組織圧迫のための膝サポーターです。

適応症
膝頭周辺での局部圧迫ぺロッテによる軟組織圧迫が必要なすべての 
適応症、例えば：
•	 軽度の不安定性
•	 関節症および関節炎
•	 膝蓋骨疼痛

禁忌
現在のところ知られていません。

リスク / 副作用
補助具がきつく密着していると血管または神経の局所的な圧迫または狭
窄の原因になります。したがいまして、以下に挙げる状況においては、ご使
用前に担当医師と相談してください：

•	 使用範囲の皮膚の疾患または傷、特に炎症性の症状（過度の発熱、腫
れ、または赤み）。

•	 感覚および血流の障害（例えば、糖尿病、静脈瘤）
•	 リンパ排液障害 – 使用領域下流側の軟部が腫れていると感じられると 

きも
補助具をきつく密着させて装着した場合、局所的な皮膚の刺激の原因に
なります。それらは、皮膚の物理的な刺激（とりわけ、発汗と結びついて）
または素材の成分に起因します。

想定されている使用者および対象患者群
想定使用者として挙げられるのは、衛生職従事者および患者であり、そこ
には衛生職従事者による適切な説明を受けた•
介護支援者も含まれます。対象患者グループ：医療関係者は自分の責任で
成人および子供を、利用可能な 寸法/大きさおよび必要な機能/適応症を
もとに製造者からの情報を考慮して管理します。

着用方法
サポーターは、身体活動中に最大の効果を発揮します。本サポーターは、
原則として終日着用することができます。しかしそれは、ご自身の着用感
によって決めてください。長期の休息期（例えば着席/ドライブ、睡眠時）
は、本サポーターを取り外すことが推奨されます。
本サポーターは、水中での使用にも適しています。ただしその後は、この
製品を十分に洗浄してください。

取付け / 取外し
•	 本サポーターを親指を使ってサイドの安定化カバーの上端で押さえます。

外側に取り付けられた「Grip-On」は、グリップとして役立ち、さらに装
着を容易にします（図1）。

•	 本サポーターを、シリコンリングが膝頭を中央で、かつ圧迫なく包囲する
ように膝上に引きます（図2 + 3）

•	 取り外すには、下端でサポーターをつかみ、それを下方へと引っ張ります
（図4）

お手入れに関する注意
洗濯時、シリコンリングを取り外す必要はありません。選択用ネットの 
利用を推奨します。柔軟剤、油脂、ローション、および軟膏は、素材を損
ない、Clima Comfort効果を阻害することがあります。石鹸の残りカスは、
皮膚炎や材質摩耗の原因になります。
•	 本製品は、なるべくmedi clean洗剤を使って手洗いするか柔軟剤を含

まないデリケート衣類用洗剤を使って30°Cのデリケートコース洗浄を
してください。

•	 漂白はしないでください。
•	 大気で乾燥させてください。 
•	 アイロンをかけないでください。 
•	 薬品を使うクリーニングは避けてください。

    
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日本語

保管に関するご注意
本製品は直射日光を避け、乾燥した場所に保管してください。 

    

材料組成
ポリアミド、ポリエステル、スパンデックス、ウール（メリノウール)

責任事項
製造者責任は、用途以外の使用により失効します。また、関連する安全上
の注意および使用上の指示も守ってください。

廃棄について
本製品は、家庭ごみとして廃棄することができます。 �

mediチーム
お客様が早く快復されることを願っています！
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Genumedi® E+motion®

Предназначение 
Genumedi E+motion е бандаж за коляно за компресия на меките 
тъкани.

Показания
Всички показания, изискващи компресия на меките тъкани с 
локална/и подложка/и за натиск около пателата, като например:
•	 Леки нестабилности
•	 Артроза и артрит
•	 Синдром на пателофеморална болка

Противопоказания
До момента няма установени.

Рискове / странични ефекти
При плътно прилепващи помощни средства могат да се появят 
локални симптоми на повишено налягане или свиване на 
кръвоносните съдове или нервите. Затова трябва да се 
консултирате с Вашия лекар в следните случаи преди употреба:
•	 Кожни заболявания или наранявания в зоната на приложение, 

особено признаци на възпаление (прекомерно затопляне, 
подуване или зачервяване)

•	 Сензорни и кръвоносни нарушения (например диабет, 
разширени вени)

•	 Нарушения на лимфния дренаж – също нееднозначни отоци на 
меките тъкани извън зоната на приложение

При носене на плътно прилепващи помощни средства може да 
възникне локално дразнене или възпаление на кожата, което може 
да се дължи на механично дразнене на кожата (особено при 
изпотяване) или на материалния състав.

Предвидени потребители и целеви групи на пациентите 
Към предвидените потребители спадат работещи в професиите в 
здравеопазването и пациенти, включително помагащи в грижите 
лица, след съответно изясняване от служители в професиите в 
здравеопазването.
Целева група на пациенти: Служителите в професиите в 
здравеопазването снабдяват на своя отговорност възрастни и 
деца на базата на размерите/големините, с които се разполага, и 
на необходимите функции/показания, като се отчитат 
информациите от производителя.

Указания за носене
Ефективен резултат се получава чрез бандажа по време по време 
на физическа активност. По принцип бандажът може да се носи цял 
ден. Това обаче трябва се осъществява според собствения 
комфорт при носене. При по-продължителни паузи на почивка 
(напр. по-продължително седене/шофиране, сън) бандажът трябва 
да се постави.
Бандажът е подходящ за употреба и във водата. След това 
изплакнете продукта внимателно. 

Поставяне/сваляне
•	 Хванете бандажа с палеца си в горния край на страничните 

стабилизиращи пръти. Прикрепените от външната страна 
„Grip-Ons“ служат като ръкохватки и допълнително улесняват 
поставянето (фиг. 1).

•	 Издърпайте бандажа по коляното така, че силиконовият пръстен да 
обхване централно коленното капаче, без да го притиска (фиг. 2 + 3).

•	 За да го свалите, хванете долния край на бандажа и го издърпайте 
надолу (фиг. 4).

Инструкции за пране
Силиконовият пръстен не трябва да се сваля при пране. 
Препоръчваме използването на мрежа за пране. Омекотители за 
тъкани, мазнини, масла, лосиони, мехлеми и Остатъците от сапун 
могат да повлияят неблагоприятно на материала и да повлияят на 
ефекта на технологията за дишаемост на материята Clima Comfort 

български
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и предизвикат дразнене .
•	 Перете продукта, за предпочитане С препарат medi clean, На ръка, 

или за предпочитане с програма за деликатно пране при 30 °C с 
препарат за деликатно пране без омекотител.

•	 Да не се избелва.
•	 Да се суши на въздух.
•	 Да не се глади.
•	 Да не се почиства химически.

    

Указание за съхранение
Моля, съхранявайте продукта на сухо място и го пазете от пряка 
слънчева светлина.

    

Състав на материала
Полиамид, полиестер, еластан, Wolle (Merino)

Отговорност
Отговорността на производителя отпада при неправилна употреба. 
Спазвайте също съответните инструкции за безопасност и 
инструкции в това ръководство за потребителя.

Изхвърляне
Можете да изхвърлите продукта при битовите отпадъци.�

Вашият екип на medi
Ви пожелава бързо ъзстановяване!

В случай на рекламации, свързани с продукта, като повреда на 
дрехата или дефект на облекло, моля, свържете се директно с 
Вашия медицински специалист. Само сериозни инциденти, които 
биха могли да доведат до значително влошаване на здравето или 
смърт, трябва да бъдат докладвани на производителя и на 
компетентния орган на държавата-членка. Сериозните инциденти 
са дефинирани в чл. 2, пар. 65 от Регламент (ЕС) 2017/745 (MDR). 

български
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Genumedi® E+motion®

Sihtotstarve 
Genumedi E+motion on põlvetugi pehmete kudede kompressiooniks.

Näidustused
Kõik näidustused, mille korral on vajalik pehmete kudede kompressioon
põlvekedra ümber oleva kohaliku/kohalike survepadjaga/-patjadega, 
nt:
•	 Kerge ebastabiilsus
•	 Artroos ja osteoartriit
•	 Femoropatellaarne valusündroom

Vastunäidustused
Praegu pole teada.

Riskid / Kõrvaltoimed
Liigselt pingul abivahendid võivad põhjustada lokaalset survet või 
veresoonte või närvide kitsenemist. Seetõttu peate enne kasutamist 
nõu pidama arstiga järgmistel juhtudel:
•	 Haigused või nahavigastused kasutamiskohas, eelkõige põletikulised 

nähud (ülekuumenemine, turse või punetus)
•	 Sensoorsed ja vereringehäired (nt diabeedi, veenilaiendite korral)
•	 Lümfi äravooluhäired – ka pehmete kudede ebaselge turse väljaspool 

kasutusala
Liigselt pingul abivahendite kandmisel võivad tekkida lokaalsed 
nahaärritused, mis on tingitud naha mehaanilisest ärritusest (eriti 
seoses higistamisega) või materjali koostisest.

Ettenähtud kasutajad ja patsientide sihtrühmad
Ettenähtud kasutajad on tervishoiutöötajad ja patsiendid, sealhulgas 
hooldust toetavad isikud, kes on saanud tervishoiutöötajatelt 
asjakohase väljaõppe.
Patsientide sihtrühmad: Tervishoiutöötajad annavad oma kohustuste 
raames teavet olemasolevate mõõtude/suuruste ja vajalike 
funktsioonide/näidustuste stuste kohta täiskasvanutele ja lastele, 
lähtudes tootja poolt antud teabest.

Kandmisjuhend 
Sidemed on kõige tõhusamad füüsilise tegevuse ajal. Põhimõtteliselt 
saab sidet kanda kogu päeva. Seda tuleks siiski teha vastavalt teie 
kandmismugavusele. Pikemate puhkepauside ajal (nt pika istumise/
autosõidu, magamise ajal) tuleb side eemaldada.
Side sobib kasutamiseks vees. Seejärel loputage toodet hoolikalt.

Peale panemine/ära võtmine
•	 Haarake pöidlaga sideme külgmiste stabiliseerimisvarraste ülemisest 

otsast. Välispinnale kinnitatud „Grip-Onid“ toimivad 
haardepunktidena ja hõlbustavad peale panemist (Joonis 1).

•	 Tõmmake side üle põlve nii, et silikoonrõngas ümbritseb põlveketra 
tsentraalselt ja ilma surveteta (Joonis 2+3).

•	 Eemaldamiseks haarake sideme alumisest otsast ja tõmmake see alla 
(Joonis 4).

Hooldusjuhised
Silikoonrõngast ei tohiks pesemiseks eemaldada. Soovitame kasutada 
pesuvõrku. Kangapehmendajad, rasvad, õlid, vedelikud, salvid ja 
seebijäägid võivad kahjustada materjali ja selle Clima Comfort-efekti 
ning põhjustada nahaärritust.
•	 Peske toodet käsitsi, eelistatavalt medi clean pesuvahendiga või õrna 

tsükliga temperatuuril 30 °C pehme pesuvahendiga, ilma 
kangapehmendajata.

•	 Mitte pleegitada.
•	 Kuivatada õhu käes. 
•	 Mitte triikida. 
•	 Mitte keemiliselt puhastada.

    
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Hoiustamisjuhis
Hoidke toodet kuivas kohas ja kaitske seda otsese päikesevalguse eest.

    

Materjali koostis
Polüamiid, polüester, elastaan, vill (Merino)

Vastutus 
Tootja vastutus lõpeb ebaõige kasutamise korral. Järgige ka 
asjakohaseid ohutusjuhiseid ja käesoleva kasutusjuhendi juhiseid.

Kõrvaldamine
Toote võite visata olmejäätmete hulka. �

Teie medi meeskond
soovib teile kiiret paranemist!

Toote suhtes tekkivate kaebustega, nt koe kahjustused või puudulik 
sobivus, pöörduge otse vastava meditsiiniseadmete edasimüüja poole. 
Ainult ohujuhtumite korral, mis põhjustavad tervisliku seisundi olulise 
halvenemise või surma, tuleb teavitada tootjat ja liikmesriigi pädevat 
asutust. Ohujuhtumid on määratletud määruse (EL) nr 2017/745 
(meditsiiniseadmed) artikli 2 lõikes 65. 

Eesti
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Genumedi® E+motion®

Paredzētais lietojums 
Genumedi E+motion ir ceļgalu bandāža mīksto audu kompresijai.

Indikācijas
Visas indikācijas, ja ir nepieciešama mīksto audu kompresija ar lokālu 
(-iem) spiediena spilventiņu (-iem) ap ceļa kauliņu, kā, piemēram,:
•	 Viegla nestabilitāte.
•	 Artroze un artrīts.
•	 Ceļa locītavu sāpju sindroms.

Kontrindikācijas
Pašlaik nav zināmas.

Riski / blaknes
Cieši pieguloši palīglīdzekļi var izraisīt vietēja saspieduma parādības 
vai sašaurināt asinsvadus vai nospiest nervus. Tāpēc turpmāk 
nosauktajās situācijās pirms lietošanas konsultējieties ar savu 
ārstējošo ārstu:
•	 Ādas slimības vai ievainojumi ārstējamā apvidū, galvenokārt ar 

iekaisīgām pazīmēm (pārmērīgs sasilums, pietūkums vai apsārtums)
•	 Jutības un asinsrites traucējumi (piem., diabēta, paplašinātu vēnu 

gadījumā)
•	 Limfas atteces traucējumi – tāpat arī mīksto daļu nevienmērīgs 

pietūkums ap ārstējamo apvidu
Valkājot cieši piegulošus palīglīdzekļus, var rasties lokāls ādas 
kairinājums, kura iemeslu var attiecināt uz mehānisku ādas 
kairinājumu (it īpaši apvienojumā ar sviedriem) vai materiāla sastāvu. 

Paredzētie lietotāji un pacientu mērķgrupa 
Pie paredzētajiem lietotājiem pieder veselības aprūpes darbinieki un 
pacienti, ieskaitot kopšanā iesaistītās personas, kas saņem atbilstošu 
informāciju no veselības aprūpes darbiniekiem. 
Pacientu mērķgrupa: Veselības aprūpes darbinieki, zinot pieejamos 
izmērus/lielumus un nepieciešamās funkcijas/indikācijas un ņemot 
vērā ražotāja informāciju, aprūpē pieaugušos un bērnus uz viņu pašu 
atbildību.

Valkāšanas norāde
Vislielāko efektu bandāžas sniedz fiziskās aktivitātes laikā. Pamatā 
bandāžu var valkāt visu dienu. Garākos atpūtas brīžos (piemēram, ilgi 
sēžot/braucot automašīnā, guļot) bandāža ir jānoņem.
Bandāža ir arī piemērota lietošanai ūdenī. Pēc tam kārtīgi izskalojiet
izstrādājumu.

Uzlikšana/noņemšana
•	 Ar īkšķiem satveriet bandāžu pie sānu stabilizācijas šinu augšējā gala. 

Ārpusē piestiprinātie “rokturi” kalpo kā sabiezinājums ērtākai 
satveršanai, turklāt arī atvieglo uzvilkšanu (1. att.).

•	 Pavelciet bandāžu pāri celim tā, lai silikona gredzens atrastos ceļa 
kauliņam pa vidu un bez spiediena ieskautu to (2. + 3. att.).

•	 Lai novilktu, satveriet bandāžas apakšējo galu un velciet to virzienā 
uz leju (4. att.).

Kopšanas norādes
Silikona gredzens pirms mazgāšanas nav jānoņem. Leteicams izmantot
mazgāšanas tīkliņu. Veļas mīkstinātāji, taukvielas, eļļas, losjoni, ziedes
un ziepju atliekas var agresīvi iedarboties uz materiālu, ietekmēt Clima
Comfort efektu un izraisīt ādas kairinājumu. kairinājumu.
•	 Mazgājiet izstrādājumu ar rokām, ieteicams lietot medi clean 

mazgāšanas līdzekli, vai saudzīgā mazgāšanas režīmā 30°C ar 
neitrālu mazgāšanas līdzekli bez veļas mīkstinātāja.

•	 Nebalināt.
•	 Žāvēt gaisa iedarbībā.
•	 Negludināt.
•	 Netīrīt ķīmiski.

    
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Uzglabāšanas norāde
Uzglabājiet izstrādājumu sausā vietā un sargājiet no tiešiem saules 
stariem.

    

Materiāla sastāvs
Poliamīds, poliesteris, elastāns, merīnvilna

Garantija
Ja izmantošana neatbilst noteikumiem, ražotāja garantija zaudē spēku. 
Ņemiet vērā arī šajā instrukcijā sniegtās atbilstošās drošības norādes 
un pamācības.

Utilizācija
Izstrādājumu var izmest mājsaimniecības atkritumos. �

Jūsu medi komanda
novēl jums ātru atveseļošanos!

Ja saistībā ar izstrādājumu rodas pretenzijas, piemēram, trikotāžas 
defekti vai neatbilstoša forma, vērsieties tieši pie sava specializētā 
medicīnas preču tirgotāja. Ražotājam un attiecīgās dalībvalsts 
atbildīgajai iestādei jāziņo tikai par nopietniem negadījumiem, kas var 
ievērojami pasliktināt veselības stāvokli vai izraisīt nāvi. Nopietnie 
negadījumi ir definēti Regulas (ES) 2017/745 (MDR) 2. panta 65. punktā. 

Latviešu
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Genumedi® E+motion®

Paskirtis 
Genumedi E+motion– tai kelio įtvaras, skirtas minkštosios galūnių 
dalies kompresijai.

Indikacijos
Visos indikacijos, kai būtina minkštųjų galūnės dalių kompresija, 
naudojant vietinį (-ius) spaudimo padą (-us) aplink kelio sąnarį, pvz.,
•	 Nežymus kelio sąnario nestabilumas
•	 Artrozė ir artritas
•	 Patelofemoralinio skausmo sindromas

Kontraindikacijos
Šiuo metu nežinomos.

Rizika / šalutinis poveikis
Jei pagalbinės priemonės labai prigludusios, tose vietose gali atsirasti 
spaudimo žymių arba kraujagyslių ar nervų susiaurėjimo požymių. 
Todėl prieš naudodami gaminį turėtumėte pasitarti su savo gydytoju, 
jei yra:
•	 Odos ligų arba sužeidimų naudojimo srityje, visų pirma uždegimo 

požymių (karščio pojūtis, patinimas arba paraudonavimas);
•	 Jutimo ir kraujotakos sutrikimų (pvz., sergant diabetu, varikoze);
•	 Limfos tekėjimo sutrikimų – taip pat neaiškių minkštųjų audinių 

patinimų netoli naudojimo vietos.
Jei pagalbinės priemonės labai prigludusios, tose vietose oda dėl 
mechaninio poveikio (ypač jei kartu prakaituojama) arba medžiagos 
sudėties gali sudirgti.

Numatyti naudotojai ir tikslinė pacientų grupė
Numatomi vartotojai yra sveikatos priežiūros specialistai ir pacientai 
bei, po atitinkamo sveikatos priežiūros specialistų paaiškinimo, 
slaugyti padedantys asmenys.
Tikslinė pacientų grupė: Sveikatos priežiūros specialistai, atsižvelgdami 
į gamintojo pateiktą informaciją, savo atsakomybe pagal turimus 
matmenis / dydžius ir reikalingas savybes / indikacijas parenka 
priemones suaugusiems ir vaikams.

Nešiojimo instrukcija
Didžiausias įtvaro poveikis pasiekiamas per fizinę veiklą. Iš esmės įtvarą 
galima nešioti visą dieną. Tai priklauso nuo
nešiotojo poreikio ir patogumo. Tačiau, dėvint įtvarą sėdint koja negali 
būti sulenkta daugiau nei 70 laipsnių kamp. Įtvarą reikėtų nusiimti 
ilsintis (pavyzdžiui ilgiau sėdint, vairuojant ar miegant).
Bandažas taip pat tinka naudoti vandenyje. Paskui priemonę kruopščiai 
išplaukite.

Užsimovimas / nusimovimas
•	 Suimkite bandažą nykščiu už šoninių stabilizatorių viršutinės dalies. 

Suėmus už išorinėje pusėje esančių „Grip-Ons“ bandažą lengviau 
užsimauti (1 pav.).

•	 Patraukite bandažą virš kelio taip, kad silikoninis žiedas juostų kelio 
sąnarį ir nespaustų (2 + 3 pav.).

•	 Norėdami nusimauti bandažą, paimkite už apatinės bandažo dalies ir 
traukdami žemyn jį nusimaukite (4 pav.).

Priežiūros nurodymai
Prieš skalbiant silikoninio žiedo nuimti nereikia. Rekomenduojame
naudoti skalbinių tinklelį. Minkštikliai, riebalai, aliejai, losjonai, tepalai
ir muilo likučiai gali paveikti medžiagą, pabloginti komforto poveikį
Clima Comfort ir dirginti odą.
•	 Skalbkite gaminį rankomis, geriausiai naudodami skalbiamąją 

priemonę medi clean, arba skalbykle tausojamuoju režimu 30 °C 
temperatūroje naudodami švelnią skalbiamąją priemonę be 
minkštiklio.

•	 Nebalinkite.
•	 Džiovinkite ore.
•	 Nelyginkite.

Lietuvių
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•	 Nevalykite cheminiu būdu.

    

Laikymo nurodymas
Priemonę laikykite sausoje ir nuo tiesioginių saulės spindulių apsaugo-
toje vietoje.

    

Medžiagos sudėtis
Poliamidas, poliesteris, elastanas, merinosų vilna

Atsakomybė
Jei gaminys naudojamas ne pagal paskirtį, nebetaikoma gamintojo 
atsakomybė. Dėl to taip pat atsižvelkite į šioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Šalinimas
Priemonę galite šalinti su buitinėmis atliekomis.�

Jūsu medi komanda
novēl jums ātru atveseļošanos!

Jei turite skundų dėl priemonės, pavyzdžiui, pažeistas mezginys arba 
yra formos trūkumų, kreipkitės tiesiogiai į savo medicinos prekybos 
atstovą. Gamintojui ir valstybės narės atsakingai institucijai turi būti 
pranešama tik apie sunkių padarinių galinčius sukelti incidentus, kurie 
galėtų smarkiai pabloginti sveikatą ar sukelti mirti. Sunkių padarinių 
sukeliantys incidentai apibrėžti Reglamento (ES) 2017/745 (MPR) 2 
straipsnio 65 punkte. 
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Genumedi®  
E+motion®

用途 
是一款用於軟組織壓縮的膝蓋繃帶。

適應症
所有需要在膝蓋骨周圍使用局部加壓墊，以對軟組織加壓的適應症， 
例如：
•	 輕微不穩定
•	 骨關節炎和關節炎
•	 髕股關節疼痛綜合症

禁忌症
目前未知。

風險 / 副作用
若輔助用品穿戴過緊，可能會導致局部壓力或者壓迫血管或神經。因此，
若您有以下情況，請在使用前諮詢您的主治醫生：
•	 在使用部位有皮膚疾病或損傷，尤其是出現發炎症狀（過熱、 

腫脹或發紅）
•	 知覺障礙和血液循環障礙（例如糖尿病、靜脈曲張患者）
•	 淋巴回流障礙——在使用部位附近同樣有不明的軟組織腫脹
若輔助用品穿戴過緊，可能會導致局部的皮膚刺激或者因機械性皮膚刺
激（尤其是由於出汗的共同作用）或材料成分而導致的發炎。

預設使用者和目標病患族群
規定使用者包括衛生專業人員和患者，含經衛生專業人員適當解說後支
援照護工作的人員。
目標病患族群：衛生專業人員根據所提供之尺寸和必要之功能 / 適應
症，在考量到製造商資訊的情況下，根據其職責照護成人和孩童。

穿戴注意事項
繃帶可在身體活動期間發揮最大效果。基本上繃帶可全天穿戴。但這應
根據您自己的舒適度來進行。靜態時間較長時（例如久坐 / 開車、睡覺），
應拆除繃帶。繃帶可於水中使用。事後請徹底沖洗本產品。

穿戴 / 脫下
•	 用拇指抓住側穩定桿上端的繃帶。連接在外的“Grip-Ons”可作為抓握

旋鈕，也使其更易於穿戴（圖 1）。
將繃帶向上拉過膝蓋，使矽膠環在正中央且無壓迫地包裹住膝蓋骨 
(圖 2+3）
•	 抓住繃帶的下端將其拉下然後拉開，即可脫下（圖 4）

保養注意事項
清洗時無需取下矽膠環。我們建議使用洗衣網。柔軟精、脂肪、油液、乳
液、油膏和肥皂殘留物可能會損壞材質，減弱 Clima Comfort 效果並引
起皮膚刺激。
•	 請以手洗本產品，使用 medi clean 洗滌劑為佳，或使用不含柔軟精的

溫和洗衣劑在 30°C 以下水溫以柔洗模式清洗。
•	 請勿漂白。
•	 晾乾。
•	 請勿熨燙。
•	 請勿以化學方式清洗。

    

存放注意事項
請將產品存放於乾燥環境，避免陽光直射。 

    

材質成分
聚醯胺、聚酯、氨綸、羊毛（美麗諾）。

責任擔保
如果未按預期使用本產品，製造商將不對此承擔責任。另請參閱本手冊
中對應的安全注意事項和說明。

繁體中文
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廢棄處理
您可以將本產品與家庭垃圾一起處理。�

您的 medi 團隊
祝您早日康復！

繁體中文
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Važne napomene  
Medicina proizvod  je namenjen samo za višestruku upotrebu na nekom pacijentu . 
Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, prestaje važenje garancije proizvođača. Ako se 
za vreme nošenja pojave jaki bolovi ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se 
nadležnom lekaru ili ortopedskom tehničaru. Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i 
nosite ga samo prema dobivenom medicinskom uputstvu. Pravilno postavljanje je važno za 
ispravno funkcionisanje uloška.

Важливі вказівки
Медичний виріб  призначений для багаторазового використання лише одним 
пацієнтом . При використанні виробу більш ніж одним пацієнтом виробник 
звільняється від відповідальності за якість виробу. Якщо при носінні виникають 
надмірні болі або неприємне відчуття, слід негайно звернутися до лікаря або 
техніка-ортопеда. Виріб заборонено носити при наявності відкритих ран; перед 
використанням виробу пацієнта повинен проінструктувати медичний працівник.

Pomembna opozorila 
Medicinski pripomoček  je namenjen le večkratni uporabi na enem bolniku . Če ga pri 
zdravljenju uporablja več kot en bolnik, proizvajalec izdelka ne more več jamčiti za njegovo 
ustreznost. Če med nošenjem proizvoda občutite veliko bolečino ali pa se pojavi neprijeten 
občutek, proizvod snemite in se takoj posvetujte z zdravnikom ali specializiranim trgovcem. 
Ne nosite proizvoda čez odprto rano. Proizvod uporabljajte po navodilih zdravnika ali 
specializiranega trgovca.

Dôležité upozornenia 
Zdravotnícky prostriedok  je určený len na viacnásobné použitie u jedného pacienta . 
Ak sa použije na ošetrenie viac ako jedného pacienta, zaniká záruka výrobcu. Pokiaľ by sa 
počas nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte 
so svojím lekárom alebo ortopedickým technikom. Výrobok nenoste na otvorených ranách a 
používajte ho iba podľa uvedeného medicínskeho návodu.

ملاحظات هامة
. تصبح مسؤولية الشركة المصنعة عن المنتج  صنع هذا المنتج الطبي  لاستخدامه عدة مرات من قبل مريض واحد فقط 
المنتج، يرجى  ارتداء  أثناء  الارتياح  أو عدم  بألم غير معروف سببه  الشعور  استخدامه لعلاج عدة مرضى. عند  غير سارية في حال 
وفقًا  واستخدمه  المفتوحة  الجروح  على  المنتج  ترتدِ  لا  الفور.  على  إليك  الأقرب  المختص  الخدمة  محل  أو  طبيبك  استشارة 

للتعليمات الطبية فقط.

重要提示
该医用产品  仅适于在一名病患身上多次使用 。若有多名病患用其进行治疗，
那么制造商将不承担产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立即联
系您 的医生或供货的专卖店。请勿在未愈合伤口上穿戴本产品，并只在事先获得医
疗指导的情况下进行穿戴。
Instrucțiuni importante
Produsul medical  este destinat utilizării multiple numai de către un singur pacient . 
Dacă se utilizează de către mai mulți pacienți, se pierde garanția oferită de producător în 
sensul specificat de Legea produselor medicale. Dacă în timpul folosirii produsului apar du-
reri excesive sau o senzație neplăcută, contactați medicul dumneavoastră sau tehnicianul 
ortoped. Nu purtați orteza pe răni deschise și folosiți-o numai în urma unui consult medical.. 

הערות חשובות
. השימוש לטיפול ביותר  המכשיר הרפואי  מיועד לשימוש רב פעמי במטופל אחד בלבד 
ממטופל אחד יגרום לביטול אחריות המוצר של היצרן. אם יופיעו כאבים מעבר לסביר, או הרגשת 
המכון  עם  או  הרופא  עם  מיידי  קשר  ליצור  יש  האורתופדי,  המכשיר  הרכבת  בעת  נעימות,  אי 
רק  בו  ויש להשתמש  פתוחים,  פצעים  על  המוצר  את  ליישם  אין  המקצועי שסיפק את המכשיר. 

לפי הנחיה רפואית.

Viktig informasjon
Det medisinske produktet  er kun beregnet til flere gangers bruk på én pasient . Hvis 
det brukes til behandling av mer enn én pasient, bortfaller produsentens produktansvar 
iht. lov om medisinsk utstyr. Ved store smerter eller ubehag under bruk må produktet må 
du umiddelbart kontakte lege eller ortopeditekniker. Bruk ikke ortosen på åpne sår og kun 
under forutgående medisinsk veiledning.

重要注意事項
本醫療產品  僅供單名患者重複使用 。如果用於治療一名以上的患者，則製造商
將不對此產品承擔責任。若於佩戴期間出現過度疼痛或不適感，請立即聯繫您的醫生
或矯形師。請勿在未癒合傷口上穿戴本產品，並只可在事先獲得醫療指導的情況下使
用。
Важни указания
Медицинският продукт  е предназначен за многократна употреба само при един 
пациент . Ако се използва за лечение на повече от един пациент, отговорността на 
производителя за продукта отпада. Ако се прояви прекомерна болка или дискомфорт 
по време на носене, незабавно се свържете с Вашия лекар или специализиран 
магазин. Не носете продукта върху открити рани. Преди да започнете да използвате 
продукта, трябва да бъде проведен инструктаж от медицинско лице.

Oluline teave
Meditsiiniseade  on ette nähtud korduvalt kasutamiseks ainult ühel patsiendil . 
Kasutamine mitme patsiendi raviks tühistab tootja vastutus toote eest. Kui tunnete selle 
kandmise ajal liigset valu või ebamugavustunnet, võtke kohe ühendust oma arsti või teid 
varustava spetsialiseeritud kauplusega. Kandke toodet ainult arsti eelneval juhendamisel ja 
ärge kandke toodet lahtiste haavade korral.

Svarīgas norādes
Ir paredzēts, ka medicīnisko ierīci   atkārtoti lietos tikai viens pacients . Ja tā tiek 
izmantota vairāku pacientu aprūpei, ražotāja garantija vairs nav spēkā. Ja valkāšanas laikā 
rodas pārmērīgas sāpes vai nepatīkama sajūta, nekavējoties sazinieties ar savu ārstu vai 
savu specializēto veikalu. Nevalkājiet izstrādājumu uz vaļējām brūcēm, iepriekš noteikti 
izlasiet medicīnisko instrukciju.

Svarbūs nurodymai
Medicinos priemonė  skirta pakartotiniam naudojimui tik vienam pacientui . Jei ji 
naudojama keliems pacientams gydyti, nebetaikoma gamintojo atsakomybė už gaminius. 
Jei dėvint gaminį atsiranda didelis skausmas arba nemalonus pojūtis, nedelsdami kreipkitės 
į savo gydytoją arba artimiausią specializuotą parduotuvę. Nedėvėkite priemonės ant 
atvirų žaizdų, dėvėkite ją tik prieš tai susipažinę su medicininiais nurodymais.

重要注意事項
本醫療產品  僅供單名患者重複使用 。如果用於治療一名以上的患者，則製造商
將不對此產品承擔責任。若於佩戴期間出現過度疼痛或不適感，請立即聯繫您的醫生
或矯形師。請勿在未癒合傷口上穿戴本產品，並只可在事先獲得醫療指導的情況下使
用。
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